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HELLENIC REPUBUC 
MINISTRY OF SHIPPING AND THE AEGEAN 
BRANCH FOR THE INSPEcrION OF MERCHANT SHIPS 
DIRECTORATE FOR SHIP SURVEYS TO BE POSTED ON THE INTERNET 
DEPARTMENT: ENESPY 

Postal Address: 150， Gr. Lambraki Str. 
Postal Code: 185 18， Piraeus 
Contact Person: Lieut. Commander And. ZARNAVELIS 

& Michael悶OULEPOGLOU
Tel: 210419 1863・ 64
Fax: 210 413 7997 

Piraeus， August 19， 2014 
Ref. No. 4339.20/05/14 

SUBJECT: General auidelines for the imolementation of the new Reaulation 

III/17-1、、Recovervof oersons from the water" of the 1974 

SO~S Convention. 

REF: a) Regulation IIIj17-1 of the 197450凶 5Convention， as in 
force at present; 

b) IMO Resolution M5C 338(91) of November 30， 2012; 
c) IMO Circular Letter M5C.1-Circ.1447j14.12.2012 entitled 
、、Guidelinesfor the development of plans and procedures for 

recovery of persons from the water". 

1. Scope 

The purpose of this document is to provide guidance for the 

implementation of the new 50LA5 Regulation IIIj17・1which concerns 

ships referred to in Chapter 1 of the 1974 50LA5 Convention as in force at 

present， and ships of class A pursuant to Directive 2009j45jEC as in force 

at present. 

2. Introduction 

According to IMO Resolution referred to under REF item (b) hereinabove， 
which entered into force on July 1， 2014， a new regulation， namely 
Regulation IIIj17・1entitled 、、Recoveryof persons from the water"， is being 
introduced a代.erRegulation IIIj7， Chapter III of the 50LA5 Convention. 
According to this new regulation， vessels are required to have ship-specific 
plans and procedures (hereinafter referred to for purposes of concision 

"PaP勺forthe recovery of persons from the water whenever necessary. 

5uch amendments are currently in the process of being transposed into 

the national legislation， and therefore all stakeholders are advised to take 
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steps in a timely fashion in order to be prepared by the time specified in 

the Regulation in question. 

In order to assist any and all stakeholders (ship management companies， 
ship Masters， Authorized Organizations， etc) in implementing the 

aforementioned Regulation and developing plans and procedures (PaP) for 

the recovery of persons from the water on Greek-flagged ships， a number 

of guidelines are analytically set out here below. 

3. Implementation 

For ships listed in the following table， management companies shall take 
measures in order to develop plans and procedures (PaP) for the recovery 

of persons from the water no later than bv the time of the first 

鎧些盟 intendedfor the issuance / renewal / validation of a Passenger 

Ship Safety Certificate or a Cargo Ship Safety Equipment Certificate，呈立皇E

the date specified below: 

Shiptype Voyagetype Gross tonnage Date of entry 

intoforc翠

Passenger ship International Irrespective of size Ju/y 1，2014 
voyages 

Non-Passenger International Over 500gt Ju/y 1，2014 
ship voyages 

Passenger ship Domestic voyages Irrespective of size July 1，2014 
(ships of c/ass A as 

per Directive 

2009j45jECj 

AII car and passenger ferries carrying fast rescue boats and means of 

rescue are not reauired to have on board additional Dlans and 

pro~edures for the recoverv of Dersons from the wate[，皇旦主h皇
condition that special care and due diligence are exercised where use of 

such equipment is concerned so as to comply with the requiremen匂 ofthe 

aforesaid Regulation. 

4. Conten匂 ofDlansand procedures for the recoverv of persons 

from the water 

The above-mentioned plans and procedures may either exist aboard ships 

in the form of manuals or be recorded in the ship safety management 

system employed by ships and their management companies (as paはof
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the risk management processes laid down in paragraph 8， Pa代 Aof the 

International Safety Management (ISM) Code. 

As a minimum， the above plans and procedures shall contain in detail the 
following information: 

i) A documented analysis of risks which may arise during development of 

plans and procedures for recovery of persons from the water 

including: a) the equipment which is to be used; b) the conditions 

during the above rescue operation; c) the ship's special 

characteristics. 

ii) The techniques employed for recovering persons from the water while 

minimizing the risk of injury from impact with the ship's side or 

other structures， or the recovery equipment / appliances 

themselves. 

iii) To the extent practicable and according to the above subparagraphs， 
recovery procedures should provide for methods of recovering 

persons in a horizontal or near-horizontal position. Recovery in a 

vertical position should be avoided since it may cause cardiac 

arrest. In order to implement the foregoing， please refer to 

MSC.l/Circ.1182/Rev.l which shall be available in the form of an 

annex to the aforesaid plans and procedures. 

iv) If carried， dedicated recovery equipment should be clearly marked with 
the maximum number of persons it can accommodate， based on a 

weight of 82.5 kg per person. 

v) Recovery operations should be conducted at a position clear of the 

ship's propellers and， as far as practicable， within the ship's parallel 
mid-body section， so as to minimize any risk of injury to the 

persons being recovered. 

vi) The method and source of illumination and power that should be 

available for the area where the recovery operation is conducted. 

vii) Ship-specific procedures for the recovery of persons from the water 

should specify the anticipated conditions under which a recovery 

operation may be conducted without causing undue hazard to the 

ship and the ship's crew， taking into account the following: 
a) manoeuvrability of the ship; 

b) freeboard of the ship; 

c) points on the ship to which casualties may be recovered; 

d) characteristics and limitations of equipment intended to be used 

for recovery operations; 

e) available crew and personal protective equipment; 

ηwind force and direction; 
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g) significant wave height， and swell conditions in general; 
h) safety of navigation in general. 

S. Crew familiarization and traininq 

Orills and tr剖ningof the crew members who are to pa代icipatein such 

recovery operations should take place gverv month in conjunction 

with other drills so that they become familiar with plans and 

procedures for recovery of pe目onsfrom the water. Crew members 

entrusted with the operation of fast rescue boats should hold a related 

certificate according to the srCW. 

6. The Associations to which the present document is addressed are 

requested to bring the information contained herein to the attention of 

their members. 

7. Organizations issuing statutory certificates to ships required to comply 

with the aforementioned requirements， should verify ship compliance 
with them and advise accordingly their surveyors. 

8. Po比 Authoritieswhere Local Ship Inspection Teams are based are 

requested to verify ship compliance with the above described 

requiremen也 duringthe performance of regular surveys. 

THE MANAGER 

REAR ADMlRAL (post Corps) AI. RENTOURlS 

CERTIFIED TRUE COPY 

[seal of the Hellenic Republic] 
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OEMA:αreVlKEC 06nvlec Vlατnv eφαpuovnτou vEou KαVOVlOUOU 111/17-1τnc d.! SOLAS 74 

HRecoverv of oersons from the water)). 

!XET:α) 0 Kαv.1I1/17・11"11<;lU SOLAS 74 oπω<;lOXUeし。)H MSC 338(91)τη<; 30・11・2012απゐφασnτouIMO.

v) H MSC.1-Circ.1447/ 14-12・2012εVKUKAlOCτouIMOαguidelines for the develooment of 

plans and orocedures for recoverv of oersons from the water>久

1. AvtlKeiuεVO 

Me 1"0παpOVπαρ三XOVταl06ηylε<;Kαl 6leUKPlVloεl<; ylατ'1V eφαpμoy内τouvEou KaVOVlOμou 

111/17・11"11<; tl'i. SOLAS， 0 0πolo<;αφoρdσεπλotαπOU eμπhτoυV抗 oKεφ. I τ11<; tl'i. SOLAS '74，。πωc
tσXUeしKαθφ<;KαtστηVKατ'1yoρiαAτη<;K.O. 2009/4S/EK， oπωqωXUeし

2. ElOαvωvri 

1uμφωvαμEτη{δ)σχετlK内απ6φαoητouIMO， 11 0πolατl8εταl Oe eφαρμoy内τηV01・07・2014，
elOay訂札同τdτOVKαVOVlOμo 111/17τoυKe中αλαlou111τ11<; tl'i. SOLAS oπω〈悶XUEl，e:vα<; vEo<; 

kαVOVωμo<;， 0 111/17・1"Recovery of persons from the water"，πouαφopa O1"l1v unαpCI1 Enlτωv 

πλolωV，σXE6iωVKαl6lαcSlKαOlWV (Plans and Procedures， Eφε~~<;αPaP>>)， ylατI1Vαva町 ησηvαuαv山v

απ6τI1V 8a入，aooα，ゐταvαuτ6απαtτηeεi.HτpoπOnolllOllαuτ向。ploKe1"alOE 0τa6l0εvσωμdτω011<;στo 

E8vlKO cSlKαlO KαtεφlO1"OUμE 1"llvπρoσOX向。λωV1"WV EIl1tAeKoμEVωV ylατI1V e:yKatPI1πpOE1"Olμαoiα 

悶 τdτ'1V11μEpOμI1vlαEφαpμoy収πounposλtπεlO OXετlKO<; KαVOVlOμO<;. 

06ηylε<; ylατηvεφαpμoy内τOUKαVOVlσμOU KαLτηVKα1"aρτω'1OXε6iωVKαl cSlα6lKαOl山V{PaP} 

ylα1"I1VαvlIK1"1l0'1 VαuαvφvαπO 1"llv 8a入α00ατωVUπOEλληVlK向。ημαiαπ入olωv，6lδovταtαvαλuτlKa
nαpαKa1"ωπpO<;υπOsO内8'1011τωVEIl1tAEKOμ的ωvμEPφV(tllαxε中lO1"E<;πλolωv，n入oiapxolπ入oiωV，
E~ouσl060τI1IlÉVOlOρvαVlOμoi Kλπ.). 

3.Eφαpuovri 

Zτα 冗λotατOUπlvαKαπOUαKO入OU8El，Ol cSlαXElρiσ1"PlE<;εταψElE<; 0φε仇OUVVαμEpl山内σOUV

ylατI1V Kατapnσ'1 oxe6iωV Kαl6lα6lKαOlφV (PaP) ylατI1VαvaK1"llO'1 Vαuαv山vαπ6τI1V8aλαcσα， tO 
αov6τε00 Kα:taτnv noぬtnEπ19ε白onan ylα 1"'1V e:Kδ00'1 /αvαVEω0'1 / 8εωpη011 1"OU (Kατd 

πEρhτωoη) nlστoπOlητLKOU AaφαλEI.a<; E/rπλOlOU，内nlO1"OπOl'11"lKOUAoφaAElα<; E~a何回μOÚ CD/r 

π入oiou，民主生τI1V11μεPOlll1VlαπOU OPl~ê1"alωcαKO入oú8ω<; : 

\~唖!SPV、B誕生時l!NESpy17021J1HUB1C-Sl!IlVER¥2014II!rKYXAIOI KAlI!IT1'A'>>A MErM1岱KYJ(，\~PIAl:201拘置wr噌U臨時"ln.17・1宙EまYlu¥JO:EnA llIN E'>>APMOI'll TOY KAN 
m 17.11抑 制4.<1回



MA: 7D.TOO円-KM

~Eλl6α2αrr64 

Ei60c nAoiou nAoεc OALKtj X，ωρI]rfKOrl]r，α 
Hμεpo，μI]viα 

εcpαpμovtjc 

E/r εfωrερLKOU AVE{，叩 rtjr，ωf 01-07咽 2014

MI] E/r εfωrε'pLKOU )¥Vωrωv500 01・07・2014

EσωrερLKOU 
E/r (KClU1yopiac A rl]c KO AVE(!叩 rtjr，ωg 01・07・2014

2009/45EK) 

。入αταEπlsατI'}yaOXI'}ματαvωyaπλoiαπoυφEpouvταxuπ入01'}入tμsO6laσωσI'}c (Fast Rescue Boat) 

悶 l~Éooαvå町内σI'}ç Vαuαywv (Means of Rescue)， QεvαπαLτf:ital VαφEoouv ml1tAEov 町長6lαKαL

6tα6lKaoif:c Ylαtnvαva悶 nσnvωαvφ~g鉛豆旦~ Exouv入asf:lf: l6l刈 μÉpl~VαylατI'}v Xp~ol'} τOU 

αvωτtρω f:~0汽λlOμOÚπρ0<;τI'}v lKαVOπoil'}ol'}τOU EV入oyωκαVOVlOμOU.

4.nεDlEXOUEVατωV町 E6iωVKal tWV 6lα6l問。山VVlατnvαVaKτnan Vωαvφv 

Tααvωτ匂ωσxEδtακαlOl OlαOlKασif:c 1l1t0pOUV Eltf: Vα9ρlOKOVταlOf:μOpct内f:YXεψl6loυ f:Jtl

τOU Jt入OlOU内vαKαtaXWpl町 OUV町 0σ心尻町凶 αoφαλOucOlαXf:lplOI'}<; 1:ωVJtλOlωVKαtτωvεταlPf:UAJV 

OlαXf:lplOI'}CωτφV (ωcτ同ματωV6lα6lKαOlφV 6lαXf:lρtσI'}cτωV f:πlKlv6uvωV KαταστdσεωV JtOU 

απαtτOUVταtαπ6τI'}Vπαρ. 81:oUμtρoucAτOU dlε8v内KφOlKαAσ中αλoucdlαXf:lplOI'}C ISM code). 

Kαt' f:AaXl町 0πρ飢 ElOεωτavαπEρly凶φOVταlKal Vααvα入。0町 αltaαKOλou8α:

.11'}τεκμηplωμEVI'}αva入UOI'}τωVKlVδUVωvπOUμπopdvαπPOKUψOUV Kατaτo OXf:Olασμ6τωv 

OXε6lωV Kαl 6lα6lKαOlφV ylατI'}VαvaKtI'} 01'} Vαuαvφvαπ6τI'}V 8aλασoα 

ou~JtεplλαゆαVOμÉvou : α)τOU f:~oJtλωμoúπou 8αXPI'}Ol~OJtOlI'} 8f: l s) Ol OUV的問 πOU

πρOKHταl Vα 入asouvXφpαKατdτI')VαvωτEpωOlαOlKαotαolaoωoηc y)ταtδtαLτEpα 

xapaKτI'}PlotlKaτoυπ入oiou.

.2 Olμ鈎OOOlsaoεtτωV 0πOlωV 8αμEταφ句OVταlOl VαuαYOlαπ6τo Vf:pOμEμf:lωμEVO 

KlvδUVO tpωματlOμOUτoucαJtOτI')v Jt入wpaτOUπλoiou内 dλληK町 αOKEU内 αuτOU内τOV

E~OπλlOμOÚ ylαtl'}Vαva町内σηαUtφV.

3侃 osα0μ6πOUαuτ6εival Jtpα悶 lKOKal ou帥ωvαμEτlCαvωτEpωυπoπαpaypa中oυc，Ol 
同80OOlylατηV 0ρl~ÓVτLα 向。Xf:ÓÓV 0ρl~ÓVτtα8ÉOl') Kα吋 τI')VαVaKτ1')01'}τωVVαuαvφV. flα 

λoyou<;αJtOφuy内<; Kαρ6lακφV Eπ収入OKφV 8απρtπf:l Vααπoφf:uyf:ταl 1') αVaKτη01'} Of: 

KαtaKopuφ1') 8毛01').OorWtf:c yl'αtl')V uAoJtoll1ol1 tωvαvωτ句ωπεplyρdφOVταlot'1V Ey刈KAlO

τou IMO MSC.1jCirc.1182jRev.1. 11 0πola 8αUJtaPXf:l Olα0言。tμnωcπαpaρτnματωvαvωτEpω

σxε6tωVKαl6lα6lKαOlWV . 

.4尻町VJtf:PlmWOI')πou 8αUJtaPXEl OUyKEKρl~ÉVOÇ f:~OJtÀlσμóçαπOKÀEl回以内<;XP内σ1')<; ylατI1V 

αVaKτ1101)τωVVαuαvφv，8α JtpEJtf:lVαφEpεlO内μαVO'1τoυαpl8μOUτωvατ6μωvπOUμπopd

kατd凶ylotOVαπαpα入asf:l，μεφop1:iouπo入OYl~入6μEVOμE sapocτα82，5 KLAaαva釘oμO.

.5 Ol EVEρvεtεqαVaKτ1')0l'}c vαuαvφv8α JtpEJtElVα 入αμsavouvXωpαOf: 8Eσ1') ooo tO 6uvατov 

απoμαKρUOμEVI'}απO tl<; E入lKE<;tOU TtλoioυKαtσf: 8Eol') (Kατdτo 6uvατovπpO<;τo ~ÉooτOU 

πλoiou)πou vαEAaXlotOπOlf:lτlcm8αvoτnτεqτpαuματlOμOUτωvvαuαvφV. 

.6 0τρ6πOc Kαl 1')τpOφOOOOlατOU中ωτlOμOUτOUxwpouπou 8αyiVEτalηεπlXf:iρ1')01'} 

αvα町 ησI'}<;τωvvαuαvωV.

.7 OλατασXEOlακαl Ol OlαOlKαOlEC ylατI'}vαva町 ηoηvαuαvφvαπOtl')V 8a入α00α JtpEJtElVα

JtEplypa中OUVτlCαvαμEVOμεvεqσuv8内KECKατdτlC 0πOlECμtατtτOlαεmXElρ1'} 0η0α 入asEl

I¥ENESPY¥且舵kupllNI!SPY 270213¥J!tIBIC・SERVE且c12014¥1!I1(Y1(A10rKAI Eπl?A'Mル偲rAAHIlCYKAC>>OPIAI 20141nc刑問酔1&国.1s.17・1¥BrJ(YKA!OIl1A mN  Eφ'APMOrtl TOY KAN 
m17・1190814 d師
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xφpα， Ol OrrOlE:<;μπOPE:( Vα8toouv OE: KlVOυVOτon入OlOKαtτoπλ内ρωμdτOU，入αμsavovταc
υπゐψητααKO入oυeα:

.1τηV lKαVOτnταEλlyμφvτOUπ入OlOU

2τOUψ0<; E:~áλωvτou TtAOlOυ 

.3τl<; 8EσE:l<;τou rr入OlOUrrou 8αOlεvεPYElταll1αVaKτ1101'')tωVVαυαvωv 

.4τOUcτE:XVlKOUC Kαt入εtτOUPYlKOU<; rrE:plOplOμOUcτOU E:~Oπ入lOμoú rroυeαXPl10lμOrrOlElταt 
σετ釘OlEÇεmXElp~OElÇ
.sτoπλ内pωμαπOUαπαLτE:l'tαlKαl 0 E~Oπ入lOμÓ<;ασφαλεiα〈 πou 8απρErrElVαδtατl8εταlOE: 

αuτ。
.611 Evτα011 Ko.l 11 Olεu8UV0l1τOUαvEμoυ 

.7τ0011μαvτlKO Uψ0<;τOU KUματ0<; Kαl yEVlKaηκα泊町α01"}τ11<;8aλαoσαq 

.8τηvασφd入εtατη<;VαUOlπλOl'αくYEVlKOτεpα.

5. EEolKεlwon Kαl EKπαioεuσnτOU Jtλno山uατOC

TαyuμvaσtαKa.L 11εmαiOEUOl"}τOUπλI1PφματOC;πOUπpOKEl'ta.l VασυμμετEXεl 0ετ釘OlE<;

EπlXE中内σεlCrrρtπEl Vαyivovταl Ka9εulIvαoεoυvoυαoμ6μEaAλαyuμvaatα， rrpoKElllEVOU Vα 
E~OlKεtφvεταtμEταOXÉÔlαKαtτlÇ OlαOU<ασiε<;yほ τηvαVaKτη011τωVVαuαvφvαπ6τI1V8a入ασσα.Tα

同入門 τOUπ入qρφματ0<;πOUτoucEXouvαvατe8εt Kα8内KOVταXEtplOμOUτ11<;tαXUπ入011<;入旬。OU

olaσω(H1C;πptrrElVαφ句OUVKαl 1tl<n:orrOll1nKa ylατOVXεlplσ凶 τI1C;σ0μφωvαμε 'tl1VSTCW. 

6. Ol EvφOElC; rrpoc;τlC; oJtolE:C; KOlVOπ0ほL'to.l'to rro.ρOV， Jto.pαKαλOUVταt飢 ωc;EVI1IlερφOOUVτα 

μtλnτOUC;. 

7. OlOρvαVlOIlOiπOUεKoiδOUVταKUsEρVI1τlKa 1tl<n:OJtOll1τlKa ylαταuπOXPEo.庶民 αvω'tEρω

απαl't向。εlC;Jt入olα，。απρtπE:lVαE入Éy~ouv 't11σuμμoρφωo内τOUC;πpOC;αuτεc;Kαl VαEVI"}μερφOOUV 

σXEτlKaτo OLKτUOτωVE1tl8EωPI"}'tφvτOU<;. 

8. Ol ̂lμεVlKEC; AρXEC;πOU EOpEUOUV TKEn侃 ωc;Olαπt町 φVOUVτηOUμμOpφωoημE'to.αvωτEpω 

στlC; 'to.K'tlKEC; E1tl8EWP~OEl<;πOUδtεvεpyoúv 侃αuπÓXPEαπ入oiα.

o 61EY0YNTHI 

ynONAYAPXOI八I(T) PENTOYMHI Aλ 

ヘENl!SP""i内且・da中IlNESPy2702131J呪思lC-SBRVER¥201411!I"l<YXAlOIKAJ E口干'AIJ>Aル窃rMlll: KYXAO申OPIAl:2014¥oew陪串血巾nID.17・llBrKYICAIOl:nA THN BIJ>APMOrn TOY KAN 
m17-11鈎814，d慣



nlNAKAI AnOAEKTON 

1. rlA ENEPrEIA 

1. K八/X-八.jX-Y/X(凶σωnE創AI)

.-l_. 'EOPEC Nαuτ山αK山VAKOλou8ωv

(3) E~ouoωδoτημ的OlOpyαVlOμoL

11. rlA KOINOnOIHIH 

1. NAYTIKO EnJME八HTHPIOE八八AdM.(N.E.E.) 

MA: 7 o. TOOn-KA.o. 

(A町内 MlαOUAIl65， 18536 -nEIPAIAI， T'1λ: 2104293827， Fax: 2104293831) 

2. ENOIH臥八HNONEφon八吃TON(E.E.E.) 

(A町内 Mlαouλη85，18536 -nEIPAIAI， T'1λ: 2104291159， Fax: 2104291166) 

3. IYNAEIMOI EnIXEIPHIEON E/r NAYTI八IAI

(A町内 Mlαouλ117-9， 18535 -nEIPAIAI， TI1λ: 2104220820， Fax: 2104226155) 

4. ENOIH E$On八倍TONMIKPON AnOHAIEON 

(A町内 MlαOUλ1181， 18536・ nEIPAIAI，T'1λ2104526236， Fax: 2104280184) 

5. ENOIH nOP0MEION EIOTEPIKOY 

(A. fouvαP'1 2， 18535 -nEIPAIAI， TI1λ.2104125625， Fax:2104175676) 

6. nANE八八HNIAENOIH EnAfrE八MATIKONTOYP江TIKONHMEPon八OIONIKA$ON 

(M. KlOUpt 177 & Tpm6λEωら18863-N. IKONIO nEIPAIAI， TI1λ:2104318700， Fax:2104323362) 
7. nANE八八HNIANAYTIKH OMomONAIA (n.N.O.) 

(A町内 MlαOUAI147-49，18536 -nEIPAIAI， Tηλ : 2104292958， Fax: 2104293040) 
8. nANE八八HNIAENOIH n八OIAPXONE.N. 

(Ko入OKOτpφvl1102，18536・ nEIPAIAI，TI1λ: 2104121370， Fax: 2104179251) 

9. nANE八八HNIAENOIH MHXANIKON E.N. 

(MπouμπouλlVα<; 21， 18536 -nEIPAIAI， TI1λ: 2104123721， Fax: 2104122606) 
10.IY八八Ofm:dtnハOMATOYXONNAynHfON MHXANIKON E八八MOI

(EλBEVl~Éλou 14， 18532・ nEIPA仙I，Tηλ :2104175676， Fax:2104175676) 

11. nANE八八HNIOIIY八八OfOINAynHfON MHXANIKON T.E. 

(Noταρa 44，18535・nEIPAIAI，TI1λ: 2104635150， Fax: 2104633031) 

12. IOMATEIO NAYTIKON nPAKTOPON ATIIKHI円EIPAIOI(IO.NA.N.n.) 

(A町内 MlαOUλη17-19，18535 -nEIPAIAI， TI1入.:2102104224651，Fax:2104114521)

13. nANE八八HNIOIIYNAEIMOI (ENOIH) NAYTIKON nPAKTOPON & EnAfrE八MATIONXPHITON 

八IMENA(A町内 MlαOUλ1117・19，18535 -nEIPAIAI， Tηλ :2102104220536，Fax:2104174511) 

14. 'ENOIH E$On八医TONMEIOfEION①/f n八OION

(A町内 MlαOUλ1181， nEψαlaく18538(①叫:2104280184) 

15.主NOIHn八OIOKTHTONAKTOn八OiKON①/rn八OION

(KαπOOlOτPlOU 24， nEゅαla<;18531 ($叫:2104177650) 

i11. EIOTE刊KHAIANOMH

1. YNA/rp. K. YnouPYou (uτα) 

2. YNA/fp. K. rr (uτα) 

3. YNA/A.̂I-Ê.A灯/rp.KK. A/八I-A'Y/八I(uτα) ~ 

4. YNA/A.八I-E八.AKT/rp.KK. rE八I-EBA/ENA -AANA -AKH (uτα) 

5. YNA/A.八I-E八.AKT!nEAI八E
6. YNA/A.八.I.-E八.AKT/AE八En-AAN-Aln八En(ylααvaptl10l1 otOV l町 otonoYNA/KEEn) 

7. YNA/KEEn/A日An̂ E-AEn -AKEO -AMK-rρ.Y!n 
8. Em8EωPl1tE<; T同μ町 0<;AEn/ENEInY 
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OINAJ<AI Af10dEKTON 

1. flA ENEPfEIA 

1. KA!X -̂，X -Y!X (凶oωnEdll¥I)

・~ 'Eopec; NαuτlλtαKφVAKO入Oueωv

(3) E~ouaωÕOtl1同VOl Opyαvla~oL

11. flA KOINonOIHIH 

1. NAYTIKO EnlMÊHTHPIO EMAt:.AI (N.E.E.) 

MA: 7 Ll TOOn-KM 

(A町内 MlαOUA.， 65， 18536・nEIPAIAI，Tηλ : 2104293827， Fax: 2104293831) 

2. ENOIH E八八HNONECl>On八IrrON(E.E.E.) 

(A町内M旧 OU入1185，18536・nEIPAIAI，Tηλ : 2104291159， Fax: 2104291166) 

3. HNdEIMOI EnIXEIPHIEON E!r NAYTI八IAI

(A町内 MlαOUλ.， 7・9，18535 -nEIPA仙I，T.，λ:2104220820， Fax:2104226155) 

4. ENOIH Eφon八吃TONMIKPON AnOITAIEON 

(A町内 MlαOUAr¥81，18536・nEIPAIAI，T.，λ. 2104526236，Fax: 2104280184) 

5. ENOIH nOP0MEION HOTEPIKOY 

(d. rouvαρη2， 18535 -nEIPAIAI， T.，入.2104125625，Fax: 2104175676) 

6. nANEMHNIA ENOIH EnArrÊMATIKON TOYPIITIKON HMEPOn̂ OION IKACl>ON 

(M. KlOUpi.177 & TρutoAeω巳，18863 -N. IKONIO nEIPA仙I，TI1A.: 2104318700， Fax: 2104323362) 

7. nANE八八HNIANAYTII<H OMomONdlA (n.N.O.) 

(A町内 M旧OUλ1)47-49， 18536 -nEIPAIAI， T.，λ.:2104292958，Fax:2104293040) 

8. nANE八八HNIAENOIH n八OIAPXONE.N. 

(KoλOKO-rpWVI1 102， 18536・nEIPAIAI，Tηλ :2104121370， Fax:2104179251) 

9. nANEMHNIA ENm:H MHXANIKON E.N. 

(Mnou~ouÀlvαç 21，18536・nEIPA凶I，T.，λ. : 2104123721， Fax: 2104122606) 

10.IY八八orm:dln八OMATOYXONNAvnHroN MHXANIKON E八八AllOI

(E入.BEVl~É入ou 14， 18532嶋田IP削AI，T.，λ:2104175676，Fax:2104175676) 

11. nANE八八HNIOIIY八八orm:NAynHroN MHXANIKON T.E. 

(Noταρa 44， 18535 -nEIPA凶I，T.，λ. : 2104635150， Fax: 2104633031) 

12. IOMATEIO NAYTIKON nPAKTOPON ATIIKHI nEIPAIOI (IO.NA.N川

(A町内 MlαOUAI117・19，18535 -nEIPA仙1:，TI1λ: 2102104224651， Fax: 2104114521) 

13. nANE八八HNIOIHNdEIMOI (ENOIH) NAYTIKON nPAKTOPON & EnArrEAMATION XPHITON 

八IMENA(A町内 MlαOU入η17-19，18535-nEIPA仙I，TI1λ:2102104220536，Fax:2104174511) 

14.主NOIHE<Pon八医TONMEIorEION <p/r円八OION

(A町内 M旧 ouλ1181， nElpal何 18538(Cl>吋:2104280184) 

15.主NOIHn八OIOKTHTONAKTon八OiKON<p/r n八OION

(KαπOOlOτptou 24， nELPalac 18531 (Cl>吋:2104177650) 

U1. nOTEPIKH dlANOMH 

1. YNA/rp.K.Ynouρyou (uτα) 

2. YNA!rlρ. K. rr (uτα) 

3. YNA/A.̂I-EA.A灯/rp.KK. A/̂I-A'Y!八I(uτα)

4. YNA/A氾 -Ê.A灯/rp.KK. rÊI -EBA/ENA -AdNA -dK訂 (uta)

5. YNA/ A.̂I -EA.AKT /n Edl̂I 

6. YNA/AAIι八.AKT!dE八En-dAN-剖n八En(Vlααvapt.，a.， 0τOV latOτoπo YNA/KEEn) 
7. YNA/KEEn!出品川E-AEn -dKEO -dMK・rp.Y/n 
8. Em9EωρnτEcTμ内ματocdEn/ENEInY 

-・・. ‘ 
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